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B 11:1

¢ 11:1Zhong bdixing fa yuanydn, tamende & yiu dadao Yehéhua de er zhong. Yehehu
a tingjian le jin nuqi fa zuo, shi hus zai tamen zhongjian funshéo, zhi shao dao ying de bi
anjie.

11T ARKR TS B brgkIEEN AEE 1, Bk KB TR EE M
G, RS 1 E R — i,

110 ANRKRES, BFEEREAERE A, BN I T, R Z1%s  BRAISE 5 os A
Il BERe, RS 1 BRI 5.

111 ARG 7 IAME, TR B3, EF I TRURR, BRI, Besk 1 E
i o

R A RARKE A #E, AR A S 2 R Brp, iAo MmATs, Hama E
R KAEABATT R TR BEAE SR, es 1 78 S B &R 7 7

111 A NRSFEE, BFE AN EERHEA EFERN, &% EFRKEMATE
WA, BEke 1 E RIS,

1T RARART . BRGSO T Ry Bk,

11 AERES, BEEAREAERE G, BN WL 7S URME, BRFIRE ) KA A
TR e, e SsE AU HMH

(& 11:1And when the people complained, it displeased the LORD: and the LORD heard
it; and his anger was kindled; and the fire of the LORD burnt among them, and consumed
them that were in the uttermost parts of the camp.

[ 11:TNow the people complained about their hardships in the hearing of the LORD,
and when he heard them his anger was aroused. Then fire from the LORD burned among
them and consumed some of the outskirts of the camp.

R 11:2
¢ 11:2Baixing xiang Mox1 ai qiu, Moxi qiqid Yehéhug, hus jiu x1 le.
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¢ 11:2And the people cried unto Moses; and when Moses prayed unto the LORD, the
fire was quenched.

[ 11:2When the people cried out to Moses, he prayed to the LORD and the fire died
down.

K 11:3

[ 11:3Na difang bian jiao zuo ta bei la, yinwei Yehéhua de husshao zai tamen zhol
ngjian.
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(¢ 11:3And he called the name of the place Taberah: because the fire of the LORD
burnt among them.

[¢ 11:3So that place was called Taberah, because fire from the LORD had burned
among them.

KR11:4

¢ 11:4Tamen zhongjian de xian za rén da gi tan yu de xin. Yiselie rén you ka hag

shug, shui gei women rou chi ne,
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¢ 11:4And the mixt multitude that was among them fell a lusting: and the children off
Israel also wept again, and said, Who shall give us flesh to eat?

[ 11:4The rabble with them began to crave other food, and again the Israelites
started wailing and said, "If only we had meat to eat!
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(& 11:5Women ji de, zai Aiji de shihou bu huaqgian jiu chi yg, ye ji de ysu huanggu]
a, XIgug, jit cai, cong, suan.
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¢ 11:5We remember the fish, which we did eat in Egypt freely; the cucumbers, and
the melons, and the leeks, and the onions, and the garlick:

[ 11:5We remember the fish we ate in Egypt at no cost--also the cucumbers, melons,
leeks, onions and garlic.

K 11:6

[ 11:6Xianzai women de xin xue ka ji¢ le, chu zhe mana yiwai, zai women yangianf
bing méiysu biéde dongxi.
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¢ 11:6But now our soul is dried away: there is nothing at all, beside this manna,
before our eyes.

[¢ 11:6But now we have lost our appetite; we never see anything but this manna!”

R 11:7

[ 11:7Zhe mana fangfu yansui zi, you hdoxiang zhenzha.
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i 11:7And the manna was as coriander seed, and the colour thereof as the colour off
bdellium.

[¢ 11:7The manna was like coriander seed and looked like resin.

K 11:8

[¢ 11:8Baixing zhouwei xing zou, ba mana shou gilai, huo yong mo tui, huo yong jigf
ddo, zht zai gué zhong, you zuo chéng bing, ziwei hdoxiang xin you.
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[ 11:8And the people went about, and gathered it, and ground it in mills, or beat it in}
a mortar, and baked it in pans, and made cakes of it: and the taste of it was as the taste of
fresh oil.

f¢ 11:8The people went around gathering it, and then ground it in a handmill or|
crushed it in a mortar. They cooked it in a pot or made it into cakes. And it tasted like
something made with olive oil.

K 11:9

[E 11:9Ye jian lushui jiang zai ying zhong, mana ye sui zhe jiang xia.
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[ 11:9And when the dew fell upon the camp in the night, the manna fell upon it.

[ 11:9When the dew settled on the camp at night, the manna also came down.
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[¢ 11:10Mox1 tingjian bdixing gé zai ge jia de zhangpéng ménksu ka has. Yehehud]
de nuqi bian da fa zuo, Moéxi jiu bu xiyue.
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¢ 11:10Then Moses heard the people weep throughout their families, every man in

I

the door of his tent: and the anger of the LORD was kindled greatly; Moses also was
displeased.

[t 11:10Moses heard the people of every family wailing, each at the entrance to his
tent. The LORD became exceedingly angry, and Moses was troubled.

R 11:11

(& 11:11Moxi dui Yehéhua shuo, ni weihé kidai purén, wo weihé bu zai ni ydangiaf
n meng én, jing bd zhe guanli baixing de zhong ren jia zai wo shenshang ne,
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¢ 11:11And Moses said unto the LORD, Wherefore hast thou afflicted thy servant?
and wherefore have | not found favour in thy sight, that thou layest the burden of all this
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people upon me?

f& 11:11He asked the LORD, "Why have you brought this trouble on your servant?
What have | done to displease you that you put the burden of all these people on me?

K 11:12

G 11:12Zhe baixing g1 shi wo hudi de tai, g1 shi wo sheng xia lai de ne, ni jing duj




1 wo shuo, ba tamen bao zai hudi i, rd ying yu zhi fu bao chi nai de haizi, zhi bao dao ni
gishi yingxu gei tamen zizong de di qu.
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i< 11:12Have | conceived all this people? have | begotten them, that thou shouldest
say unto me, Carry them in thy bosom, as a nursing father beareth the sucking child, unto the
land which thou swarest unto their fathers?

[ 11:12Did | conceive all these people? Did | give them birth? Why do you tell me to
carry them in my arms, as a nurse carries an infant, to the land you promised on oath to their
forefathers?

R 11:13

[ 11:13Wo cong nali de rou gei zhe bdixing chi ne, tamen dou xiang wo ki haé shuo,
ni gei women rou chi ba.
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[ 11:13Whence should | have flesh to give unto all this people? for they weep unto
me, saying, Give us flesh, that we may eat.

[ 11:13Where can | get meat for all these people? They keep wailing to me, 'Give us
meat to eat!’

R11:14

[ 11:14Gudnli zhe bdixing de zé ren tai zhong le, wo duzi dandang bu qi.
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[ 11:141 am not able to bear all this people alone, because it is too heavy for me.

[¢ 11:141 cannot carry all these people by myself; the burden is too heavy for me.

K 11:15

fC 11:15N1 zheyang dai wo, wo rud zai ni ydnqian meng én, qit ni lishi jiang wo
sha le, bu jiao wo jian ziji de ki qing.
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¢ 11:15And if thou deal thus with me, kill me, | pray thee, out of hand, if | have found
favour in thy sight; and let me not see my wretchedness.

[¢ 11:15If this is how you are going to treat me, put me to death right now--if | have




found favor in your eyes--and do not let me face my own ruin.”
K 11:16

[ 11:16Yehéhua dui Moxi shuo, ni cong Yiselie de zhdngléo zhong zhao ju g1 shi
gerén, jiu shi ni sud zhidao zuo baixing de zhdnglao hé guan zhdang de, dao wo zheli lai, If
ing tamen dao hui mu qian, shi tamen hé ni yitong zhan Ii.
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[ 11:16And the LORD said unto Moses, Gather unto me seventy men of the elders of
Israel, whom thou knowest to be the elders of the people, and officers over them; and bring
them unto the tabernacle of the congregation, that they may stand there with thee.

[ 11:16The LORD said to Moses: "Bring me seventy of Israel's elders who are known
to you as leaders and officials among the people. Have them come to the Tent of Meeting,
that they may stand there with you.

R11:17

[C 11:17Ws yao zai nali jianglin, yi ni shuohug, ye yao ba jiang ya ni shenshang de

ling fen ci tamen, tamen jit hé ni tong dang zhe gudn baixing de zhong ren, migndé ni du
zi dandang.
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(¢ 11:17And | will come down and talk with thee there: and | will take of the spirit
which is upon thee, and will put it upon them; and they shall bear the burden of the people
with thee, that thou bear it not thyself alone.

¢ 11:171 will come down and speak with you there, and | will take of the Spirit that is
on you and put the Spirit on them. They will help you carry the burden of the people so that
you will not have to carry it alone.

K 11:18

¢ 11:18You yao dui baixing shus, nimen yingdang zi jié, yubei mingtian chi rou, y
inwei nimen ka hao shug, shui gei women rou chi. women zai Aiji hen hao. zhe shengyinf
dadao le Yehéhua de er zhong, sudyi ta bi gei nimen rou chi.
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[ 11:18And say thou unto the people, Sanctify yourselves against to morrow, and ye
shall eat flesh: for ye have wept in the ears of the LORD, saying, Who shall give us flesh to eat?
for it was well with us in Egypt: therefore the LORD will give you flesh, and ye shall eat.

[ 11:18"Tell the people: 'Consecrate yourselves in preparation for tomorrow, when
you will eat meat. The LORD heard you when you wailed, "If only we had meat to eat! We
were better off in Egypt!" Now the LORD will give you meat, and you will eat it.
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[¢ 11:19Nimen bu zhi chi yi tian, liang tian, wi tian, shi tian, er shi tian,
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[ 11:19Ye shall not eat one day, nor two days, nor five days, neither ten days, nor
twenty days;

[ 11:19You will not eat it for just one day, or two days, or five, ten or twenty days,

R’ 11:20

¢ 11:20Yao chi yi geé zheng yue, shenzhi rou cong nimen bikong I pen chalai, shi
nimen yanwu le, yinwei nimen yangi zhu zai nimen zhongjian de Yehé¢hug, zai ta miangig
n ki hao shuo, women weihé cha le Aiji ne.
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(& 11:20But even a whole month, until it come out at your nostrils, and it be
loathsome unto you: because that ye have despised the LORD which is among you, and have
wept before him, saying, Why came we forth out of Egypt?

[¢ 11:20but for a whole month--until it comes out of your nostrils and you loathe
it--because you have rejected the LORD, who is among you, and have wailed before him,
saying, "Why did we ever leave Egypt?" '

K 11:21

fC 11:21TMox1 dui Yehehua shuo, zhe yu wo téng zhu de bdixing, buxing de nanrén y
ou liu shi wan, ni hai shus, wo yao ba rou gei tamen, shi tamen keyi chi yi ge zheng yue.
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¢ 11:21And Moses said, The people, among whom | am, are six hundred thousand
footmen; and thou hast said, | will give them flesh, that they may eat a whole month.

[¢ 11:21But Moses said, "Here | am among six hundred thousand men on foot, and
you say, 'l will give them meat to eat for a whole month!'
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¢ 11:22Nandao gei tamen zdi le yang qun niu qun, hud shi ba hai zhong susysude yuaf
dou ju le ldi, jiu gou tamen chi ma,
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[¢ 11:22Shall the flocks and the herds be slain for them, to suffice them? or shall all
the fish of the sea be gathered together for them, to suffice them?

[ 11:22Would they have enough if flocks and herds were slaughtered for them?
Would they have enough if all the fish in the sea were caught for them?"
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(¢ 11:23Yehéhua dui Moxi shuo, Yehéhua de bangbi qi shi suo dudn le ma, xianzaf
1 yao kan wode hua xiang ni yingyan bu yingyan.
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(& 11:23And the LORD said unto Moses, Is the LORD's hand waxed short? thou shalt
see now whether my word shall come to pass unto thee or not.
[¢ 11:23The LORD answered Moses, "Is the LORD'S arm too short? You will now see

whether or not what | say will come true for you."
R 11:24

[ 11:24Mox1 cha qu, jiang Yehéhua de hua gaosu bdixing, you zhdo ju bdixing de zh|
anglao zhong qi shi gerén lai, shi tamen zhan zai hui mu de siwéi.
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(& 11:24And Moses went out, and told the people the words of the LORD, and

gathered the seventy men of the elders of the people, and set them round about the
tabernacle.

f¢ 11:24So Moses went out and told the people what the LORD had said. He brought
together seventy of their elders and had them stand around the Tent.

K 11:25

f& 11:25Yehe¢hua zal yan zhong jianglin, dui Moxi shuohug, ba jiang yiu ta she
nshang de ling fen ci na qi shi ge¢ zhangldo. ling ting zai tamen shénshang de shihou, td

men jit shou gan shuohug, yihou que méiysu zai shuo.
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[ 11:25And the LORD came down in a cloud, and spake unto him, and took of the
spirit that was upon him, and gave it unto the seventy elders: and it came to pass, that, when
the spirit rested upon them, they prophesied, and did not cease.

& 11:25Then the LORD came down in the cloud and spoke with him, and he took of
the Spirit that was on him and put the Spirit on the seventy elders. When the Spirit rested on
them, they prophesied, but they did not do so again.
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[ 11:26Dan you liang gerén réng zai ying li, yi gé ming jiacoyi i d4, yi ge ming jif
ao mi dd. tamen ben shi zai naxié bei lu de rén zhong, que meéiysu dao hui mu nali qu. 11
ng ting zai tamen shénshang, tamen jiu zai yingli shuo yuyan.
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[ 11:26But there remained two of the men in the camp, the name of the one was
Eldad, and the name of the other Medad: and the spirit rested upon them; and they were of
them that were written, but went not out unto the tabernacle: and they prophesied in the
camp.

(& 11:26However, two men, whose names were Eldad and Medad, had remained in
the camp. They were listed among the elders, but did not go out to the Tent. Yet the Spirit
also rested on them, and they prophesied in the camp.
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[C 11:27Ysu ge shaonidan rén pao lai gaosu Moxi shuo, yi 11 d4, mi da zal ying li
shuo yuyan.
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f¢ 11:27And there ran a young man, and told Moses, and said, Eldad and Medad do
prophesy in the camp.

[¢ 11:27A young man ran and told Moses, "Eldad and Medad are prophesying in the
camp."
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[ 11:28Mox1 de bangshou, nen de érzi Yueshiyg, jin shi Moxi sug jidnxuan deyi ge




rén, shus, qing wo zht Moxi jinzhi tamen.
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[ 11:28And Joshua the son of Nun, the servant of Moses, one of his young men,
answered and said, My lord Moses, forbid them.

& 11:28Joshua son of Nun, who had been Moses' aide since youth, spoke up and
said, "Moses, my lord, stop them!"

K 11:29

fC 11:29Mox1 dui ta shus, ni weéi wode yudangu jida rén ma, wéi yuan Yehéhua de baf
ixing dou shou gdn shuchua. yuan Yehéhua bd tade ling jiang zai tamen shenshang.
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[ 11:29And Moses said unto him, Enviest thou for my sake? would God that all the
LORD's people were prophets, and that the LORD would put his spirit upon them!

[¢ 11:29But Moses replied, "Are you jealous for my sake? | wish that all the LORD'S
people were prophets and that the LORD would put his Spirit on them!"
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[ 11:30Yushi, Moxi hé Yiselie de zhanglao dou hui dao ying li qu.
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[ 11:30And Moses gat him into the camp, he and the elders of Israel.

[ 11:30Then Moses and the elders of Israel returned to the camp.

R 11:31

¢ 11:31Ysu feng cong Yehéhua nali gua qi, ba anchun you hdi mian gua ldi, fei san za
1 ying bian hé ying de siwéi. zhebian yue ysu yi tian de luchéng, nabian yue ysu yi tian de |
uchéng, I[i di mian yue ysu er zhou.
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[ 11:31TAnd there went forth a wind from the LORD, and brought quails from the sea,
and let them fall by the camp, as it were a day's journey on this side, and as it were a day's
journey on the other side, round about the camp, and as it were two cubits high upon the face
of the earth.

[ 11:3TNow a wind went out from the LORD and drove quail in from the sea. It
brought them down all around the camp to about three feet above the ground, as far as a
day's walk in any direction.

R 11:32

[t 11:32Baixing qilai, zhong ri zhong ye, bing ci ri yi zhengtian, bu qu anchun. zhi
shao de ye qu le shi he méi Er, wéi ziji bai lie zal ying de siwéi.
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i< 11:32And the people stood up all that day, and all that night, and all the next day,
and they gathered the quails: he that gathered least gathered ten homers: and they spread
them all abroad for themselves round about the camp.

[ 11:32All that day and night and all the next day the people went out and gathered|




quail. No one gathered less than ten homers. Then they spread them out all around the camp.
K 11:33

[C11:33Rou zai tamenya chi zhi jian shang wei jias lan, Yehéhuda de nuqgi jiu xiang t
amen fa zuo, yong zui zhong de zaiyangji sha le tamen.
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¢ 11:33And while the flesh was yet between their teeth, ere it was chewed, the wrath]
of the LORD was kindled against the people, and the LORD smote the people with a very
great plague.

[¢ 11:33But while the meat was still between their teeth and before it could be
consumed, the anger of the LORD burned against the people, and he struck them with a]
severe plague.

R 11:34

¢ 11:34Na difang bian jiao zuo ji bo lus ha ta wa (jin shi tan yu zhi rén de funmj
u ), yinwei tamen zail nali zang mai na i tan ya zhi xin de rén.
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[¢ 11:34And he called the name of that place Kibrothhattaavah: because there they,
buried the people that lusted.

[¢ 11:34Therefore the place was named Kibroth Hattaavah, because there they buried
the people who had craved other food.
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f< 11:35Baixing cong ji bo luo ha ta wa zou dao ha xi I, jiu zht zai ha xi lu.
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¢ 11:35And the people journeyed from Kibrothhattaavah unto Hazeroth; and abode
at Hazeroth.

f< 11:35From Kibroth Hattaavah the people traveled to Hazeroth and stayed there.




